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וַיֵּאָסְפ֤ו1ּ
И–собрался
H0622

כָל־
весь
H3605

הָעָם֙
народ

כְּאִ֣ישׁ
как–человек
H0376

ד אֶחָ֔
один
H0259

אֶל־
на
H0413

הָרְ֣ח֔וֹב
площадь
H7339

ר אֲשֶׁ֖
которая

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ׁעַר־ שַֽ
воротами
H8179

יִם הַמָּ֑
воды
H4325

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
и–сказали
H0559

לְעֶזְרָ֣א
Эзре
H5830

ר הַסֹּפֵ֔
книжнику

יא לְהָבִ֗
принести
H0935

אֶת־
[объект]
H0853

סֵפֶ֙ר֙
книгу

תּוֹרַ֣ת
Торы
H8451

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

אֲשֶׁר־
которую

צִוָּ֥ה
заповедал
H6680

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[объект]
H0853

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израилю
H3478

Когда наступил седьмой месяц, и сыны Израилевы жили по городам своим, тогда собрался весь народ, как 
один человек, на площадь, которая пред Водяными воротами, и сказали книжнику Ездре, чтобы он принес 
книгу закона Моисеева, который заповедал Господь Израилю.

יא2 וַיָּבִ֣
И–принёс
H0935

עֶזְרָ֣א
Эзра
H5830

כֹּהֵן הַ֠
священник
H3548

ת־ אֶֽ
[объект]
H0853

ה הַתּוֹרָ֞
Тору
H8451

לִפְנֵי֤
перед
H6440

֙ הַקָּהָל
собранием
H6951

מֵאִ֣ישׁ
от–мужчины
H0376

וְעַד־
и–до
H5704

ה אִשָּׁ֔
женщины
H0802

ל וְכֹ֖
и–всякого
H3605

ין מֵבִ֣
понимающего
H0995

עַ לִשְׁמֹ֑
слушать
H8085

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

אֶחָ֖ד
первый
H0259

דֶשׁ לַחֹ֥
месяца
H2320

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
седьмого
H7637

И принес священник Ездра закон пред собрание мужчин и женщин, и всех, которые могли понимать, в 
первый день седьмого месяца;

וַיִּקְרָא־3
и–читал
H7121

֩ בוֹ
в–ней

י לִפְנֵ֨
перед
H6440

הָרְח֜וֹב
площадью
H7339

ר  ׀אֲשֶׁ֣
которая

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ׁעַר־ שַֽ
воротами
H8179

יִם הַמַּ֗
воды
H4325

מִן־
от

הָאוֹר֙
света
H0216

עַד־
до
H5704

מַחֲצִ֣ית
половины
H4276

הַיּ֔וֹם
дня
H3117

נֶגֶ֛ד
перед
H5048

ים הָאֲנָשִׁ֥
мужчинами
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֖
и–женщинами
H0802

וְהַמְּבִינִי֑ם
и–понимающими
H0995

וְאָזְנֵי֥
и–уши
H0241

כָל־
всего
H3605

הָעָ֖ם
народа

אֶל־
к
H0413

פֶר סֵ֥
книге

ה׃ הַתּוֹרָֽ
Торы
H8451

и читал из него на площади, которая пред Водяными воротами, от рассвета до полудня, пред мужчинами и 
женщинами и всеми, которые могли понимать; и уши всего народа были приклонены к книге закона.
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ד4 יַּעֲמֹ֞ וַֽ
И–стоял
H5975

עֶזְרָ֣א
Эзра
H5830

ר הַסֹּפֵ֗
книжник

ל־ עַֽ
на

מִגְדַּל־
башне
H4026

֮ עֵץ
деревянной
H6086

ר אֲשֶׁ֣
которую

עָשׂ֣וּ
сделали

לַדָּבָר֒
для–этого
H1697

ד עֲמֹ֣ וַיַּֽ
и–стояли
H5975

אֶצְל֡וֹ
возле–него
H0681

מַתִּתְיָ֡ה
Маттитьяху
H4993

מַע וְשֶׁ֡
и–Шема
H8087

עֲנָיָה וַ֠
и–Анайяху
H6043

וְאוּרִיָּ֧ה
и–Урийяху

וְחִלְקִיָּ֛ה
и–Хилкийяху
H2518

וּמַעֲשֵׂיָה֖
и–Маасейяху
H4641

עַל־
по

יְמִינ֑וֹ
правую-сторону-его
H3225

וּמִשְּׂמאֹל֗וֹ
и–по–левую-сторону-его
H8040

דָיָה פְּ֠
Педайяху
H6305

ישָׁאֵ֧ל וּמִֽ
и–МишаЭль
H4332

וּמַלְכִּיָּ֛ה
и–Малкийяху
H4441

ם וְחָשֻׁ֥
и–Хашум
H2828

נָה וְחַשְׁבַּדָּ֖
и–Хашбаддана
H2806

זְכַרְיָה֥
Зехарьяху

ם׃ מְשֻׁלָּֽ
Мешуллам
H4918

פ
[пе]

Книжник Ездра стоял на деревянном возвышении, которое для сего сделали, а подле него, по правую руку 
его, стояли Маттифия и Шема, и Анаия и Урия, и Хелкия и Маасея, а по левую руку его Федаия и Мисаил, и 
Малхия и Хашум, и Хашбаддана, и Захария и Мешуллам.

ח5 וַיִּפְתַּ֨
И–открыл

א עֶזְרָ֤
Эзра
H5830

הַסֵּפֶ֙ר֙
книгу

לְעֵינֵי֣
перед–глазами

כָל־
всего
H3605

ם הָעָ֔
народа

י־ כִּֽ
ведь

מֵעַ֥ל
выше

כָּל־
всего
H3605

הָעָ֖ם
народа

הָיָה֑
был
H1961

וּכְפִתְח֖וֹ
и–когда–открыл

מְד֥וּ עָֽ
встали
H5975

כָל־
весь
H3605

ם׃ הָעָֽ
народ

И открыл Ездра книгу пред глазами всего народа, потому что он стоял выше всего народа. И когда он 
открыл ее, весь народ встал.

וַיְבָרֶ֣ך6ְ
И–благословил
H1288

א עֶזְרָ֔
Эзра
H5830

אֶת־
[объект]
H0853

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

ים הָאֱלֹהִ֖
Элохима
H0430

הַגָּד֑וֹל
великого

עֲנ֨וּ וַיַּֽ
и–ответил

כָל־
весь
H3605

ם הָעָ֜
народ

׀אָמֵ֤ן 
амень
H0543

֙ אָמֵן
амень
H0543

עַל בְּמֹ֣
подняв
H4607

ם יְדֵיהֶ֔
руки-свои
H3027

וַיִּקְּד֧וּ
и–склонились
H6915

וַיִּשְׁתַּחֲוֻּ֛
и–поклонились
H7812

לַיהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יִם אַפַּ֥
лицами
H0639

רְצָה׃ אָֽ
к–земле
H0776

И благословил Ездра Господа Бога великого. И весь народ отвечал: аминь, аминь, поднимая вверх руки 
свои, — и поклонялись и повергались пред Господом лицем до земли.

וְיֵשׁ֡וּע7ַ
и–Иешуа
H3442

י וּבָנִ֡
и–Бани
H1137

בְיָה֣  ׀וְשֵׁרֵ֥
и–Шеревьяху
H8274

ין יָמִ֡
Йамин
H3226

עַקּ֡וּב
Аккув
H6126

׀שַׁבְּתַ֣י 
Шаббетай
H7678

הֽוֹדִיָּ֡ה
Годийяху
H1941

מַעֲשֵׂיָ֡ה
Маасейяху
H4641

קְלִיטָא֣
Келита
H7042

עֲזַרְיָה֩
Азарьяху
H5838

ד יוֹזָבָ֨
Йозавад
H3107

חָנָן֤
Ханан
H2605

פְּלָאיָה֙
Пелайяху

וְהַלְוִיִּ֔ם
и–левиты
H3881

מְבִינִ֥ים
объясняющие
H0995

אֶת־
[объект]
H0853

הָעָ֖ם
народу

לַתּוֹרָ֑ה
Тору
H8451

וְהָעָ֖ם
и–народ

עַל־
на

ם׃ עָמְדָֽ
месте-своём
H5977

Иисус, Ванаия, Шеревия, Иамин, Аккув, Шавтай, Годия, Маасея, Клита, Азария, Иозавад, Ханан, Фелаия и 
левиты поясняли народу закон, между тем как народ стоял на своем месте.
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יִּקְרְא֥ו8ּ וַֽ
И–читали
H7121

פֶר בַסֵּ֛
в–книге

ת בְּתוֹרַ֥
Торы
H8451

ים הָאֱלֹהִ֖
Элохима
H0430

מְפֹרָ֑שׁ
ясно

וְשׂ֣וֹם
и–давая

כֶל שֶׂ֔
смысл
H7922

ינוּ וַיָּבִ֖
и–они-понимали
H0995

א׃ בַּמִּקְרָֽ
читаемое
H4744

ס
[сетума]

И читали из книги, из закона Божия, внятно, и присоединяли толкование, и народ понимал прочитанное.

וַיֹּ֣אמֶר9
И–сказал
H0559

נְחֶמְיָה֣
Нехемья
H5166

ה֣וּא
он
H1931

תָא הַתִּרְשָׁ֡
Тиршата
H8660

וְעֶזְרָ֣א
и–Эзра
H5830

׀הַכֹּהֵן֣ 
священник
H3548

ר הַסֹּפֵ֡
книжник

וְהַלְוִיִּם֩
и–левиты
H3881

ים הַמְּבִינִ֨
научающие
H0995

אֶת־
[объект]
H0853

ם הָעָ֜
народ

לְכָל־
всему
H3605

ם הָעָ֗
народу

הַיּ֤וֹם
день
H3117

שׁ־ קָדֹֽ
святой
H6918

הוּא֙
он
H1931

לַיהוָה֣
для–ЙХВХ
H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ֔
Элохейхем-вашего
H0430

אַל־
не
H0408

תְאַבְּל֖וּ תִּֽ
скорбите
H0056

וְאַל־
и–не
H0408

תִּבְכּ֑וּ
плачьте
H1058

י כִּ֤
ведь

בוֹכִים֙
плачущие
H1058

כָּל־
весь
H3605

ם הָעָ֔
народ

כְּשָׁמְעָ֖ם
когда–слышали
H8085

אֶת־
[объект]
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ה׃ הַתּוֹרָֽ
Торы
H8451

Тогда Неемия, он же Тиршафа, и книжник Ездра, священник, и левиты, учившие народ, сказали всему 
народу: день сей свят Господу Богу вашему; не печальтесь и не плачьте, потому что весь народ плакал, 
слушая слова закона.

וַיֹּ֣אמֶר10
И–сказал
H0559

ם לָהֶ֡
им

֩ לְכוּ
идите
H3212

אִכְל֨וּ
ешьте
H0398

ים מַשְׁמַנִּ֜
тучное

וּשְׁת֣וּ
и–пейте
H8354

ים מְתַקִּ֗ מַֽ
сладкое
H4477

וְשִׁלְח֤וּ
и–пошлите
H7971

מָנוֹת֙
порции
H4490

לְאֵי֣ן
тому-у–кого-нет
H0369

נָכ֣וֹן
приготовленного

ל֔וֹ
у–него

י־ כִּֽ
ведь

קָד֥וֹשׁ
святой
H6918

הַיּ֖וֹם
день
H3117

לַאֲדֹנֵי֑נוּ
для–Адонай-нашего
H0136

וְאַל־
и–не
H0408

בוּ עָצֵ֔ תֵּ֣
печальтесь

י־ כִּֽ
ведь

חֶדְוַת֥
радость
H2304

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יא הִ֥
она
H1931

ם׃ עֻזְּכֶֽ מָֽ
укрепление-ваше
H4581

И сказал им: пойдите, ешьте тучное и пейте сладкое, и посылайте части тем, у кого ничего не приготовлено, 
потому что день сей свят Господу нашему. И не печальтесь, потому что радость пред Господом — 
подкрепление для вас.

וְהַלְוִיִּ֞ם11
И–левиты
H3881

ים מַחְשִׁ֤
успокаивали
H2814

לְכָל־
весь
H3605

הָעָם֙
народ

ר לֵאמֹ֣
говоря
H0559

סּוּ הַ֔
успокойтесь
H2013

י כִּ֥
ведь

הַיּ֖וֹם
день
H3117

שׁ קָדֹ֑
святой
H6918

וְאַל־
и–не
H0408

בוּ׃ תֵּעָצֵֽ
печальтесь

И левиты успокаивали весь народ, говоря: перестаньте, ибо день сей свят, не печальтесь.
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וַיֵּלְכ֨ו12ּ
И–пошёл
H3212

כָל־
весь
H3605

ם הָעָ֜
народ

ל לֶאֱכֹ֤
есть
H0398

וְלִשְׁתּוֹת֙
и–пить
H8354

ח וּלְשַׁלַּ֣
и–посылать
H7971

מָנ֔וֹת
порции
H4490

וְלַעֲשׂ֖וֹת
и–делать

שִׂמְחָה֣
радость
H8057

גְדוֹלָה֑
великую

י כִּ֤
ведь

֙ הֵבִי֙נוּ
поняли
H0995

ים בַּדְּבָרִ֔
слова
H1697

ר אֲשֶׁ֥
которые

יעוּ הוֹדִ֖
сообщили
H3045

ם׃ לָהֶֽ
им

ס
[сетума]

И пошел весь народ есть, и пить, и посылать части, и праздновать с великим веселием, ибо поняли слова, 
которые сказали им.

וּבַיּ֣וֹם13
И–в–день
H3117

י הַשֵּׁנִ֡
второй
H8145

֩ נֶאֶסְפוּ
собрались
H0622

י רָאשֵׁ֨
главы

הָאָב֜וֹת
отцов
H0001

לְכָל־
всего
H3605

ם הָעָ֗
народа

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
священники
H3548

וְהַלְוִיִּ֔ם
и–левиты
H3881

אֶל־
к
H0413

א עֶזְרָ֖
Эзре
H5830

הַסֹּפֵר֑
книжнику

יל וּלְהַשְׂכִּ֖
и–чтобы–вникнуть

אֶל־
в
H0413

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ה׃ הַתּוֹרָֽ
Торы
H8451

На другой день собрались главы поколений от всего народа, священники и левиты к книжнику Ездре, 
чтобы он изъяснял им слова закона.

יִּמְצְא֖ו14ּ וַֽ
И–нашли
H4672

כָּת֣וּב
написанным
H3789

בַּתּוֹרָ֑ה
в–Торе
H8451

ר אֲשֶׁ֨
которое

צִוָּ֤ה
заповедал
H6680

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

בְּיַד־
через
H3027

ה מֹשֶׁ֔
Моше
H4872

אֲשֶׁר֩
что

יֵשְׁב֨וּ
будут-жить
H3427

בְנֵֽי־
сыны

יִשְׂרָאֵ֧ל
Израиля
H3478

בַּסֻּכּ֛וֹת
в–кущах
H5521

ג בֶּחָ֖
в–праздник
H2282

דֶשׁ בַּחֹ֥
в–месяц
H2320

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
седьмой
H7637

И нашли написанное в законе, который Господь дал чрез Моисея, чтобы сыны Израилевы в седьмом 
месяце, в праздник, жили в кущах.

ר15 וַאֲשֶׁ֣
и–что

יעוּ יַשְׁמִ֗
будут-объявлять
H8085

ירוּ וְיַעֲבִ֨
и–провозглашать

ק֥וֹל
голос

בְּכָל־
во–всех
H3605

֮ עָרֵיהֶם
городах-их

֣�ם וּבִירוּשָׁלִַ
и–в–Иерусалиме
H3389

֒ לֵאמֹר
говоря
H0559

צְא֣וּ
выходите
H3318

ר הָהָ֗
на–гору
H2022

֙ וְהָבִי֙אוּ
и–приносите
H0935

עֲלֵי־
ветви
H5929

זַיִ֙ת֙
маслины
H2132

וַעֲלֵי־
и–ветви
H5929

עֵץ֣
дерева
H6086

מֶן שֶׁ֔
масличного
H8081

וַעֲלֵי֤
и–ветви
H5929

הֲדַס֙
мирта
H1918

וַעֲלֵי֣
и–ветви
H5929

ים תְמָרִ֔
пальм
H8558

וַעֲלֵ֖י
и–ветви
H5929

עֵץ֣
дерева
H6086

ת עָבֹ֑
густолиственного
H5687

ת לַעֲשֹׂ֥
чтобы–сделать

ת סֻכֹּ֖
кущи
H5521

כַּכָּתֽוּב׃
как–написано
H3789

פ
[пе]

И потому объявили и провозгласили по всем городам своим и в Иерусалиме, говоря: пойдите на гору и 
несите ветви маслины садовой и ветви маслины дикой, и ветви миртовые и ветви пальмовые, и ветви 
других широколиственных дерев, чтобы сделать кущи по написанному.
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וַיֵּצְא֣ו16ּ
И–вышел
H3318

֮ הָעָם
народ

וַיָּבִיאוּ֒
и–принесли
H0935

֩ וַיַּעֲשׂוּ
и–сделали

ם לָהֶ֨
им
H1992

סֻכּ֜וֹת
кущи
H5521

ישׁ אִ֤
человек
H0376

עַל־
на

גַּגּוֹ֙
крыше-его
H1406

ם תֵיהֶ֔ וּבְחַצְרֹ֣
и–во–дворах-их

וּבְחַצְר֖וֹת
и–во–дворах

ית בֵּ֣
дома

ים הָאֱלֹהִ֑
Элохима
H0430

וּבִרְחוֹב֙
и–на–площади
H7339

עַר שַׁ֣
ворот
H8179

יִם הַמַּ֔
воды
H4325

וּבִרְח֖וֹב
и–на–площади
H7339

עַר שַׁ֥
ворот
H8179

יִם׃ אֶפְרָֽ
Эфраима
H0669

И пошел народ, и принесли, и сделали себе кущи, каждый на своей кровле и на дворах своих, и на дворах 
дома Божия, и на площади у Водяных ворот, и на площади у Ефремовых ворот.

עֲשׂ֣ו17ּ וַיַּֽ
И–сделало

ל־ כָֽ
всё
H3605

קָּהָל הַ֠
собрание
H6951

ים הַשָּׁבִ֨
вернувшиеся
H7725

מִן־
из

י  ׀הַשְּׁבִ֥
плена

֮ סֻכּוֹת
кущи
H5521

וַיֵּשְׁב֣וּ
и–жили
H3427

בַסֻּכּוֹת֒
в–кущах
H5521

י כִּ֣
ведь

א־ ֹֽ ל
не
H3808

עָשׂ֡וּ
делали

֩ מִימֵי
от–дней
H3117

יֵשׁ֨וּעַ
Йешуы
H3442

בִּן־
сына

נ֥וּן
Нуна
H5126

֙ כֵּן
так

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַה֑וּא
того
H1931

י וַתְּהִ֥
и–была
H1961

שִׂמְחָ֖ה
радость
H8057

גְּדוֹלָ֥ה
великая

ד׃ מְאֹֽ
весьма
H3966

Все общество возвратившихся из плена сделало кущи и жило в кущах. От дней Иисуса, сына Навина, до 
этого дня не делали так сыны Израилевы. Радость была весьма великая.

יִּקְרָא18 וַ֠
И–читали
H7121

פֶר בְּסֵ֨
в–книге

תּוֹרַ֤ת
Торы
H8451

הָאֱלֹהִים֙
Элохима
H0430

׀י֣וֹם 
день
H3117

בְּי֔וֹם
за–днём
H3117

מִן־
от

הַיּוֹם֙
дня
H3117

רִאשׁ֔וֹן הָֽ
первого
H7223

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הָאַחֲר֑וֹן
последнего
H0314

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
и–совершили

֙ חָג
праздник
H2282

שִׁבְעַת֣
семь
H7651

ים יָמִ֔
дней
H3117

וּבַיּ֧וֹם
и–в–день
H3117

הַשְּׁמִינִי֛
восьмой
H8066

רֶת עֲצֶ֖
собрание-торжественное
H6116

ט׃ כַּמִּשְׁפָּֽ
по–установлению
H4941

פ
[пе]

И читали из книги закона Божия каждый день, от первого дня до последнего дня. И праздновали праздник 
семь дней, а в восьмой день попразднество по уставу.
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